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Siyahamba
(We Are Marching In The Light Of God)

Musik: aus Südafrika
Bearbeitung: Christine Kandert

© 2013 Gerth Medien Musikverlag, Asslar

Text: aus Südafrika
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1. ||: We are marching in the light of God,
        we are marching in the light of God. :||
    ||: We are marching, marching
        we are marching, oh oh,
        we are marching in the light of God. :||
    
2. We are living in the love of God ...

3. We are moving in the power of God ...

Zulu

||: Siyahamb' ekukhanyeni kwenkhos',
siyahamb' ekukhanyeni kwenkhos.'
||: Siyahamba hamba siyahamba oh oh,
siyahamb' ekukhanyeni kwenkhos'. :||

„Siyahamba“ bedeutet in der Zulu-Sprache (eigentlich „isiZulu“, vereinfacht auch „Zulu“ genannt) „We are marching“ oder „We are walking“. 
Das Lied wurde als südafrikanische Hymne in den 1990er Jahren in nordamerikanischen Kirchen populär. 

Siyahamba
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